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	RESULTANDO
	RESULTING

	PRIMERO.- Que el 11 de agosto de 2014, se publicaron en el Diario Oficial de la Federación (en adelante, DOF), entre otras disposiciones, los decretos por los que se expidieron las leyes de Hidrocarburos y de los Órganos Reguladores Coordinados en Materia Energética, así como aquél por el que se reforman, adicionan y derogan diversas disposiciones de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal.
	FIRST.- That on August 11, 2014, the decrees by which were issued the laws of Hydrocarbons and the Coordinated Regulatory Entities in Energy Matters were published in the Official Daily of the Federation (hereinafter, the DOF), among other provisions, as well as that by which various provisions of the Organic Law of the Federal Public Administration are amended, added and repealed.

	SEGUNDO.- Que a partir de la entrada en vigor de las leyes referidas en el Resultando anterior, a la Comisión Nacional de Hidrocarburos (en adelante, Comisión) se le confirieron nuevas atribuciones entre las que se encuentran administrar y supervisar, en materia técnica los Contratos para la Exploración y Extracción de Hidrocarburos, así como la aprobación de los planes de Exploración o de desarrollo para la Extracción de los Asignatarios y Contratistas.
	SECOND.- That from the date that the laws referred to in the preceding “Resulting,” the National Commission of Hydrocarbons (hereinafter, Commission) was conferred new powers, including administering and supervising, in technical matters, the Contracts for the Exploration and Extraction of Hydrocarbons, as well as the approval of the Plans for Exploration or development for the Extraction of the Assignees and Contractors.

	TERCERO.- Que el 12 de mayo de 2015, la Comisión publicó en el DOF la Tercera Convocatoria  CNH-R01-C03/2015 para el proceso de Licitación Pública Internacional CNH­R01-L03/2015 (en adelante, la Licitación CNH­R01-L03/2015) para la adjudicación de veinticinco Contratos de Licencia para la Extracción de Hidrocarburos en Áreas Contractuales Terrestres (en adelante, Contratos) los cuales fueron formalizados por la Comisión, el 10 de mayo de 2016 y el 25 de agosto de 2016.
	THIRD.- That on May 12, 2015, the Commission published in the DOF the Third Call for Bids CNH-R01-C03-2015 for the International Public Bidding process CNH-R01-L03/2015 (hereinafter, Bid CNH-R01-L03/2015) for the award of twenty-five License Contracts for the Extraction of Hydrocarbons in Land Contract Areas (hereinafter, Contracts) which were formalized by the Commission, on May 10, 2016 and August 25, 2016.

	CUARTO.- Que en términos de las Cláusulas 4.1 y 5.3, el 6 y 7 de septiembre de 2016, los Contratistas presentaron para aprobación de la Comisión diversos Planes de Evaluación y Planes de Desarrollo.
	FOURTH.- That under the terms of Clauses 4.1 and 5.3, on September 6 and 7, 2016, the Contractors submitted various Evaluation Plans and Development Plans for approval by the Commission. 

	QUINTO.- Que el 10 de octubre de 2016, la Comisión emitió, mediante la Resolución CNH.E.54.001/16, los CRITERIOS GENERALES APLICABLES A LOS PLANES DE EVALUACIÓN Y DE DESARROLLO, RELACIONADOS CON LOS CONTRATOS DERIVADOS DE LA LICITACIÓN PÚBLICA INTERNACIONAL CNH-R01-L03/2015 (en adelante, Criterios).
	FIFTH.- That on October 10, 2016, the Commission issued, through Resolution CNH.E.54.001/16, the GENERAL CRITERIA APPLICABLE TO THE EVALUATION AND DEVELOPMENT PLANS, RELATED TO THE CONTRACTS DERIVED FROM THE INTERNATIONAL PUBLIC BID CNH-R01-L03/2015 (hereinafter, Criteria). 

	Dichos Criterios fueron emitidos con el objeto de establecer los criterios generales de evaluación aplicables a los Planes de Evaluación y Planes de Desarrollo de los Contratos de la Licitación CNH­R01-L03/2015.
	Said Criteria were issued in order to establish the general evaluation criteria applicable to the Evaluation Plans and Development Plans of the Contracts of the CNH-R01-L03/2015 Bid.

	Lo anterior, tomando en consideración que los Contratistas presentaron un Plan de Desarrollo para aquellos campos que se encontraban en producción a la fecha de adjudicación del Contrato, sin contar con la información técnica necesaria debido a que aún se encontraban en etapa de Evaluación y en ejecución del Plan de Evaluación que permitiría a los Contratistas determinar los límites, caracterización y capacidad de producción del o los Campos.
	The foregoing, taking into consideration that the Contractors presented a Development Plan for those fields that were in production on the date of the Contract award, without having the necessary technical information because they were still in the Evaluation and execution stage. of the Evaluation Plan that would allow Contractors to determine the limits, characterization and production capacity of the Field or Fields.

	Aunado a ello, los Criterios reconocieron la complejidad de cada una de las Áreas Contractuales, toda vez que requerían diversa información técnica (Yacimientos, Pozos e Instalaciones) tanto en cantidad como en calidad, la cual, conforme a la práctica internacional deriva de los resultados que se obtengan del Periodo de Evaluación.
	In addition to this, the Criteria recognized the complexity of each of the Contractual Areas, since they required various technical information (Reservoirs, Wells and Installations) both in quantity and quality, which, according to international practice, derives from the results that are obtained from the Evaluation Period.

	SEXTO.- Que derivado de los Criterios, entre marzo y junio de 2017, esta Comisión aprobó los Planes de Evaluación y los Planes de Desarrollo correspondientes a los Contratos de la Licitación CNH­R01-L03/2015.
	SIXTH.- That derived from the Criteria, between March and June 2017, this Commission approved the Evaluation Plans and the Development Plans corresponding to the Contracts of the CNH-R01-L03/2015 Tender.

	SÉPTIMO.- Que entre abril y junio de 2018, en términos de la Cláusula 4.3 del Contrato esta  Comisión aprobó los Periodos Adicionales de Evaluación correspondientes a los Contratos de la Licitación CNH­R01-L03/2015.
	SEVENTH.- That between April and June of 2018, under the terms of Clause 4.3 of the Contract, this Commission approved the Additional Evaluation Periods corresponding to the Contracts of the CNH-R01-L03/2015 Bid.

	OCTAVO.- Que el 18 de mayo de 2018, se publicó en el DOF la Ley General de Mejora Regulatoria.
	EIGHTH.- That on May 18, 2018, the General Law of Regulatory Improvement was published in the DOF.

	NOVENO.- Que el 12 de abril de 2019, se publicaron en el DOF los Lineamientos que regulan los Planes de Exploración y de Desarrollo para la Extracción de Hidrocarburos (en adelante, Lineamientos).
	NINTH.- That on April 12, 2019, the Guidelines that regulate the Exploration and Development Plans for the Extraction of Hydrocarbons (hereinafter, Guidelines) were published in the DOF.

	En términos del artículo 2 de los Lineamientos, corresponde a la Comisión la interpretación y aplicación de dicho ordenamiento, así como, resolver consultas específicas, o bien, emitir acuerdos de interpretación y criterios generales para armonizar dichos Lineamientos con los términos y condiciones de los Contratos y con la demás Normativa aplicable.
	Under the terms of article 2 of the Guidelines, the Commission is responsible for interpreting and applying said ordinance, as well as resolving specific queries, or issuing interpretation agreements and general criteria to harmonize said Guidelines with the terms and conditions of the Contracts. and with the other applicable regulations.

	DÉCIMO.- Que en mayo de 2019, la Comisión aprobó la prórroga de los Planes de Evaluación (actualmente identificados como Programas de Evaluación) para diversos Contratos de la Licitación CNH­R01-L03/2015, en términos del artículo 51 y Undécimo Transitorio de los Lineamientos.
	TENTH.- That on May 2019, the Commission approved the extension of the Evaluation Plans (currently identified as Evaluation Programs) for various Contracts of the CNH-R01-L03/2015 Tender, under the terms of article 51 and the Eleventh Transitional Article of the Guidelines.

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	PRIMERO.- Que el Órgano de Gobierno de la Comisión es competente para emitir los criterios aplicables a los Programas de Evaluación y Planes de Desarrollo para la Extracción, de los Contratos de la Licitación Pública Internacional CNH-R01-L03/2015, según corresponda. Lo anterior en términos de los artículos 2, fracción I, 31, fracciones VI, VIII y XII, 43, fracción I, inciso c) y 131 de la Ley de Hidrocarburos; 2, fracción I, 3, 5, 10, 11, 22, fracciones I, II, III, IV y XXVII, 38, fracciones I, III y 39 de la Ley de los Órganos Reguladores Coordinados en Materia Energética; 1, 2, fracción III y 43 Ter de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 84, fracción III de la Ley General de Mejora Regulatoria y 1, 10, fracción I, 11, 13, fracciones V, inciso d) y XI del Reglamento Interno de la Comisión Nacional de Hidrocarburos.
	FIRST.- That the Governing Body of the Commission is competent to issue the criteria applicable to the Evaluation Programs and Development Plans for the Extraction of the Contracts of the International Public Bid CNH-R01-L03/2015, as appropriate. The foregoing under the terms of articles 2, section I, 31, sections VI, VIII and XII, 43, section I, section c) and 131 of the Law of Hydrocarbons; 2, section I, 3, 5, 10, 11, 22, sections I, II, III, IV and XXVII, 38, sections I, III and 39 of the Law of the Coordinated Regulatory Bodies in Energy Matters; 1, 2, section III and 43 Ter of the Organic Law of the Federal Public Administration; 84, section III of the General Law of Regulatory Improvement and 1, 10, section I, 11, 13, sections V, subsection d) and XI of the Internal Regulations of the National Commission of Hydrocarbons.

	SEGUNDO.- Que el artículo 39 de la Ley de los Órganos Reguladores Coordinados en Materia Energética, establece que la Comisión ejercerá sus funciones, procurando que los proyectos se realicen con arreglo a las siguientes bases:
	SECOND.- That article 39 of the Law of the Coordinated Regulatory Bodies in Energy Matters, establishes that the Commission will exercise its functions, ensuring that the projects are carried out in accordance with the following criteria:

	I.	Acelerar el desarrollo del conocimiento del potencial petrolero del país;
	I. Accelerate the development of knowledge of the country's oil potential;              

	II.	Elevar el factor de recuperación y la obtención del volumen máximo de petróleo crudo y de gas natural en el largo plazo, en condiciones económicamente viables, de pozos, campos y yacimientos abandonados, en proceso de abandono y en explotación;
	II. Raise the recovery factor and obtain the maximum volume of crude oil and natural gas in the long term, under economically viable conditions, of abandoned wells, fields and reservoirs, in the process of abandonment and in operation;              

	III.	La reposición de las reservas de hidrocarburos, como garantes de la seguridad energética de la Nación y, a partir de los recursos prospectivos, con base en la tecnología disponible y conforme a la viabilidad económica de los proyectos;
	III. The replacement of hydrocarbon reserves, as guarantors of the energy security of the Nation and, based on prospective resources, based on available technology and in accordance with the economic viability of the projects;              

	IV.	La utilización de la tecnología más adecuada para la exploración y extracción de hidrocarburos, en función de los resultados productivos y económicos;
	IV. The use of the most appropriate technology for the exploration and extraction of hydrocarbons, depending on the productive and economic results;              

	V.	Asegurar que los procesos administrativos a su cargo, respecto de las actividades de exploración y extracción de hidrocarburos, se realicen con apego a los principios de transparencia, honradez, certeza, legalidad, objetividad, imparcialidad, eficacia y eficiencia;
	V. Ensure that the administrative processes in charge of hydrocarbon exploration and extraction activities are carried out in accordance with the principles of transparency, honesty, certainty, legality, objectivity, impartiality, effectiveness and efficiency;              

	VI.	Promover el desarrollo de las actividades de exploración y extracción de hidrocarburos en beneficio del país, y
	VI. Promote the development of hydrocarbon exploration and extraction activities for the benefit of the country, and              

	VII.	Procurar el aprovechamiento del gas natural asociado en las actividades de exploración y extracción de hidrocarburos.
	VII. Seeking the use of natural gas associated with hydrocarbon exploration and extraction activities.              

	TERCERO.- Que resulta necesario establecer criterios generales respecto de los Programas de Evaluación y Planes de Desarrollo de los Contratos de la Licitación CNH­R01-L03/2015, considerando que a la fecha, subsisten las circunstancias bajo las cuales fueron emitidos los Criterios, conforme a lo siguiente:
	THIRD.- That it is necessary to establish general criteria regarding the Evaluation Programs and Development Plans of the Contracts of the Tender CNH-R01-L03/2015, considering that to date, the circumstances under which the Criteria were issued subsist, pursuant to the following :

	1.	Los Contratos de la Licitación CNH­R01-L03/2015 que se encuentran en proceso de ejecución y en su caso de conclusión del Plan de Evaluación, requieren contar con un plazo específico que permita a los Contratistas determinar los límites, caracterización y capacidad de producción del o los Campos, así como contar con la información técnica suficiente (Yacimientos, Pozos e Instalaciones) para presentar para consideración de esta Comisión el Plan de Desarrollo correspondiente.
	1. The Contracts of the Bid CNH-R01-L03/2015 that are in the process of execution and, when applicable, of the conclusion of the Evaluation Plan, require having a specific term that allows the Contractors to determine the limits, characterization and production capacity of the Field or Fields, as well as having sufficient technical information (Fields, Wells and Facilities) to present the corresponding Development Plan for consideration by this Commission.              

	2.	Los Contratistas de la Licitación CNH­R01-L03/2015 a quienes les fue aprobado un Plan de Desarrollo en términos de los Criterios, se encuentran obligados, conforme al Resolutivo Tercero, a presentar la modificación al mismo, en términos de la Evaluación que derive del Área Contractual.
	2. The Contractors of the CNH-R01-L03/2015 Bid who had their Development Plan approved under the terms of the Criteria, are obligated, according to the Third Resolution, to submit the modification of the same, under the terms of the Evaluation that derives from the Contract Area.              

	[bookmark: N_Hlk57044422]3.	Por lo que respecta a los Contratos de la Licitación CNH­R01-L03/2015 a quienes les fue aprobada la modificación al Plan de Desarrollo conforme al Resolutivo Tercero de los Criterios, se advierte que los mismos han tenido un avance en la ejecución de las Actividades Petroleras en función de la información técnica que se ha obtenido de la etapa de Evaluación.
	3. With regard to the Contracts of the CNH-R01-L03/2015 Bid for which the modification to the Development Plan was approved in accordance with the Third Resolution of the Criteria, it is noted that they have made progress in the execution of the Petroleum Activities based on the technical information obtained from the Evaluation stage.              

	CUARTO.- Que la Comisión emitió diversas resoluciones por las que determinó prorrogar los Programas de Evaluación correspondientes a los Contratos de la Licitación CNH­R01-L03/2015 en términos del artículo 51 y undécimo transitorio de los Lineamientos. Sobre el particular, resulta procedente extender por nueve meses la vigencia de dichos Programas en términos del artículo 84 de la Ley General de Mejora Regulatoria, el cual refiere:
	FOURTH.- That the Commission issued various resolutions by which it determined to extend the Evaluation Programs corresponding to the Contracts of the CNH-R01-L03/2015 Bid under the terms of article 51 and the eleventh transitional article of the Guidelines. On this question, it is appropriate to extend by nine months the duration of these programs under the terms of the Article 84 of the General Law of Regulatory Improvement, which refers:

	“Artículo 84. Los Trámites y Servicios previstos en leyes, reglamentos o cualquier otra disposición que haya sido emitida por titulares del poder ejecutivo de los distintos órdenes de gobierno podrán ser simplificados, mediante acuerdos generales que publiquen los titulares de los Sujetos Obligados, en su respectivo ámbito de competencia en el Medio de Difusión correspondiente, conforme a lo siguiente:
	"Article 84. The Procedures and Services provided for in laws, regulations or any other provision that has been issued by holders of the executive power of the different orders of government may be simplified, through general agreements published by the holders of the Obligated Subjects, in their respective scope of authority in the corresponding Broadcasting Medium, in accordance with the following:

	I. Habilitar el uso de herramientas electrónicas para la presentación de Trámites y Servicios;
	I. Enable the use of electronic tools for the presentation of Procedures and Services;

	II. Establecer plazos de respuesta menores a los máximos previstos;
	II. Establish response times shorter than the maximum provided;

	III. Extender la vigencia de las resoluciones otorgadas por los Sujetos Obligados;
	III. Extend the validity of the resolutions granted by the Obligated Subjects ;

	IV. No exigir la presentación de datos y documentos, y
	IV. Not require the presentation of data and documents, and

	V. Implementar cualquier otra acción de mejora a los Trámites y Servicios de su competencia.”
	V. Implement any other action to improve the Procedures and Services of its competence."

	(Énfasis añadido)
	(Emphasis added)

	Dicha extensión permitirá a los Contratistas de la Licitación CNH­R01-L03/2015 contar con los elementos suficientes para determinar los límites, caracterización y capacidad de producción del o los Campos y estará sujeta a que los Contratistas presenten lo siguiente:
	Said extension will allow Contractors of Tender CNH-R01-L03/2015 to have sufficient elements to determine the limits, characterization and production capacity of the Field or Fields and will be subject to the Contractors submitting the following:

	1.	Presentar una actualización de su cronograma con el único objetivo de concluir las Actividades Petroleras aprobadas por la Comisión.
	1. Present an update of their schedule with the sole objective of completing the Petroleum Activities approved by the Commission.              

	2.	Presentar, en caso de que resulte aplicable, las Garantías de Cumplimiento con una vigencia que considere la extensión de la vigencia otorgada.
	2. Present, if applicable, the Performance Guarantees with a term that considers the extension of the term granted.              

	Para tal efecto, los Contratistas deberán tomar en consideración que la Garantía del Período Adicional deberá mantenerse vigente hasta por los plazos establecidos en la Cláusula 16.1 del Contrato.
	For this purpose, the Contractors must take into consideration that the Guarantee of the Additional Period must remain in force up to the terms established in Clause 16.1 of the Contract.

	En ambos casos, para efectos del cómputo de dicha vigencia, los Contratistas deberán considerar la fecha de terminación del Periodo asociado a su Plan o Programa vigente.
	In both cases, for the purposes of calculating said term, Contractors must consider the end date of the Period associated with their current Plan or Program.

	Los Contratistas deberán presentar lo considerado en los puntos uno y dos que anteceden dentro de los 15 días hábiles siguientes a la publicación del presente Acuerdo, una vez recibida dicha documentación, la Comisión, por conducto de la Unidad de Administración Técnica de Asignaciones y Contratos se pronunciará en un plazo de 15 días hábiles respecto de su procedencia.
	Contractors must present what is considered in points one and two above within 15 business days following the publication of this Agreement, once said documentation is received, the Commission, through the Technical Administration Unit of Assignments and Contracts, will issue a decision within a period of 15 business days regarding its origin.

	Lo anterior, en el entendido de que, en el supuesto de que los Contratistas no entreguen la información en los términos requeridos, no será aplicable la Extensión de los Programas de Evaluación en términos del presente Acuerdo.
	The foregoing, with the understanding that, in the event that the Contractors do not deliver the information in the required terms, the Extension of the Evaluation Programs under the terms of this Agreement will not be applicable.

	Cabe hacer mención el presente Acuerdo no exime a los Contratistas de cumplir con el Programa Mínimo de Trabajo y su incremento, lo cual podrá llevarse a cabo durante la vigencia de la extensión materia del presente, por lo que se deberá dar cumplimiento a los términos y condiciones establecidos en el Contrato,  de manera particular a lo establecido en la Cláusula 4.8 del Contrato, por lo que al concluir el Periodo de Evaluación, los Contratistas tendrán un plazo de 30 días naturales para presentar el Informe de Evaluación correspondiente y en su caso la Notificación de continuación de actividades.
	It is worth mentioning that this Agreement does not exempt the Contractors from complying with the Minimum Work Program and its increase, which may be carried out during the term of the extension herein, therefore the terms and conditions must be complied with conditions established in the Contract, in particular to what is established in Clause 4.8 of the Contract, so that at the conclusion of the Evaluation Period, the Contractors will have a period of 30 calendar days to present the corresponding Evaluation Report and, where appropriate, the Notification of continuation of activities.

	Finalmente, se precisa que los trámites que sean sustanciados ante esta Comisión deberán ser presentados en atención a los Periodos asociados a los Planes y Programas vigentes, por lo que los Contratistas no podrán considerar la extensión materia del presente acuerdo, hasta en tanto la Comisión se pronuncie en sentido favorable.
	Finally, it is specified that the procedures that are substantiated before this Commission must be presented in attention to the Periods associated with the Plans and Programs in force, so that the Contractors may not consider the extension of this agreement, until the Commission pronounce in a favorable sense.

	QUINTO.- Que el Considerando Cuarto de los Criterios estableció lo siguiente respecto al Plan de Desarrollo:
	FIFTH.- That the Fourth “Considering” of the Criteria established the following regarding the Development Plan :

	“(…)
	“(…)

	Por lo anterior, se advierte que el objetivo del Plan de Desarrollo previsto en los Contratos es garantizar la continuidad de la producción, por lo que, una vez que el Contratista concluya el Periodo de Evaluación y las Actividades Petroleras previstas en el Plan de Evaluación, que serán evaluadas y en su caso aprobadas por esta Comisión conforme a lo señalado en el Considerando anterior, el Contratista deberá presentar una modificación para actualizar su Plan de Desarrollo, acorde a los Lineamientos.”
	Therefore, it is noted that the objective of the Development Plan provided for in the Contracts is to guarantee the continuity of production, therefore, once the Contractor concludes the Evaluation Period and the Petroleum Activities provided for in the Evaluation Plan, which will be evaluated and, where appropriate, approved by this Commission in accordance with the provisions of the preceding “Considering,” the Contractor must present a modification to update their Development Plan, according to the Guidelines."

	Sobre el particular se advierte que, si bien se estableció la obligación de los Contratistas de presentar ante esta Comisión la modificación del Plan de Desarrollo, no se estableció una temporalidad específica para tal efecto, motivo por el cual se estima necesario determinar que dichos Contratistas contarán con un plazo de nueve meses para presentar ante esta Comisión dicha modificación, en atención a lo siguiente:
	In this regard, it is noted that, although the obligation of the Contractors to present before this Commission the modification of the Development Plan was established, a specific time frame was not established for this purpose, which is why it is deemed necessary to determine that said Contractors will have with a period of nine months to present said modification to this Commission, in response to the following:

	1.	Los Contratistas podrán seguir operando al amparo del plan aprobado por la Comisión hasta en tanto cuenten con la aprobación a la modificación del Plan de Desarrollo.
	1. Contractors may continue to operate under the plan approved by the Commission until they have the approval of the modification of the Development Plan.              

	2.	La modificación al Plan de Desarrollo deberá cumplir con el contenido integral del Contrato, de manera particular las Cláusulas 5, 11 y el Anexo 9 del Contrato, 44 de la Ley de Hidrocarburos, así como 58, 59 y el Anexo II de los Lineamientos, y
	2. The modification to the Development Plan must comply with the integral content of the Contract, in particular Clauses 5, 11 and Annex 9 of the Contract, 44 of the Hydrocarbons Law, as well as 58, 59 and Annex II of the Guidelines, and              

	3.	Deberán presentar una actualización de su cronograma que considere, además de los nueve meses, el plazo para que esta Comisión se pronuncie respecto a la solicitud de Modificación del Plan de Desarrollo.
	3. They must submit an update of their schedule that considers, in addition to nine months, the deadline for this Commission to rule on the request for Modification of the Development Plan.              

	Por lo que respecta a los Contratos de la Licitación CNH­R01-L03/2015 que cuenten con una modificación al Plan de Desarrollo aprobada de conformidad al Resolutivo Tercero de los Criterios, resulta necesario determinar que las Actividades Petroleras aprobadas por la Comisión cuya ejecución se tenía prevista del 23 de marzo de 2020 a la fecha de publicación del presente Acuerdo, puedan ser recalendarizadas por un periodo de nueve meses contados a partir de la publicación del presente Acuerdo, para lo cual deberá de presentar la actualización de su cronograma respectivo.
	Regarding the Contracts of the CNH-R01-L03/2015 Bid that have a modification to the Development Plan approved in accordance with the Third Resolution of the Criteria, it is necessary to determine that the Petroleum Activities approved by the Commission whose execution was planned From March 23, 2020 to the date of publication of this Agreement, they may be rescheduled for a period of nine months from the publication of this Agreement, for which they must submit the update of their respective schedule.

	En ambos casos, los Contratistas deberán presentar a la Comisión, la información para adherirse al presente Acuerdo durante los 15 días hábiles siguientes a su publicación y una vez recibida dicha documentación, la Comisión, por conducto de la Unidad de Administración Técnica de Asignaciones y Contratos se pronunciará en un plazo de 15 días hábiles respecto de su procedencia y tomará conocimiento de dicha actualización, siempre que la misma sea acorde con las Actividades Petroleras aprobadas en el Plan de Desarrollo. En caso de que dicha actualización actualice alguno de los supuestos de modificación establecidos en el artículo 62 de los Lineamientos, deberá agotarse el procedimiento establecido en los mismos.
	In both cases, Contractors must submit to the Commission the information to adhere to this Agreement during the 15 business days following its publication and once said documentation is received, the Commission, through the Technical Administration Unit of Assignments and Contracts will pronounce within a period of 15 business days regarding its origin and will be aware of said update, provided that it is in accordance with the Petroleum Activities approved in the Development Plan. In the event that said update updates any of the modification cases established in article 62 of the Guidelines, the procedure established therein must be exhausted.

	Finalmente, se destaca que el presente Acuerdo no exime a los Contratistas de pago de las Contraprestaciones previstas en la Ley de Ingresos sobre Hidrocarburos, así como cumplir con sus Obligaciones de Carácter Fiscal.
	Finally, it should be noted that this Agreement does not exempt Contractors from paying the Considerations provided for in the Law of Income from Hydrocarbons, as well as complying with their Fiscal Obligations.

	SEXTO.- Respecto de aquellos Contratistas que no manifiesten su voluntad a la adhesión a las consideraciones vertidas en el plazo establecido para tal efecto, esta Comisión considerará los tiempos vertidos respecto de los plazos autorizados vigentes para todos los efectos a que haya lugar.
	SIXTH.- Regarding those Contractors who do not express their willingness to adhere to the considerations expressed within the period established for that purpose, this Commission will consider the time periods established with respect to the authorized periods in force for all applicable purposes.

	Aunado a lo anterior, se destaca que el contenido del presente Acuerdo no implica la modificación de la vigencia de los Contratos respectivos o de cualquiera otra de sus Cláusulas.
	In addition to the above, it is noted that the content of this Agreement does not imply the modification of the validity of the respective Contracts or of any other of their Clauses.

	En consecuencia, y atendiendo al marco jurídico aplicable, el Órgano de Gobierno de la Comisión Nacional de Hidrocarburos, por unanimidad de votos:
	Consequently, and taking into account the applicable legal framework, the Governing Body of the National Commission of Hydrocarbons, by unanimous vote:

	RESUELVE
	RESOLVES

	PRIMERO.- Se emiten los criterios aplicables a los Programas de Evaluación y Planes de Desarrollo para la Extracción, de los Contratos de la Licitación Pública Internacional CNH-R01-L03/2015, conforme a los Considerandos Cuarto, Quinto y Sexto del presente Acuerdo.
	FIRST.- The criteria applicable to the Evaluation Programs and Development Plans for the Extraction of the Contracts of the International Public Bid CNH-R01-L03/2015 are issued, in accordance with the Fourth, Fifth and Sixth Considerations of this Agreement.

	SEGUNDO.- Llévense a cabo las gestiones necesarias para que el presente Acuerdo sea publicado en el Diario Oficial de la Federación.
	SECOND.- Take the necessary steps so that this Agreement is published in the Official Daily of the Federation.

	TERCERO.- Instrúyase a la Unidad de Administración Técnica de Asignaciones y Contratos y a la Unidad Técnica de Extracción y su Supervisión para que dé atención al cumplimiento del presente Acuerdo.
	THIRD.- Instruct the Technical Administration Unit of Assignments and Contracts and the Technical Extraction Unit and its Supervision to pay attention to compliance with this Agreement.

	Aunado a lo anterior, se instruye a la Unidad Jurídica para que se pronuncie respecto de las consultas que deriven de este Acuerdo.
	In addition to the foregoing, the Legal Unit is instructed to pronounce on the queries arising from this Agreement.

	CUARTO.- El presente Acuerdo entrará en vigor el día de su emisión.
	FOURTH.- This Agreement will take effect on the day of its issuance.

	QUINTO.- Inscríbase el presente Acuerdo CNH.E.66.004/2020 en el Registro Público de la Comisión Nacional de Hidrocarburos, de conformidad con el artículo 22, fracción XXVI, de la Ley de los Órganos Reguladores Coordinados en Materia Energética.
	FIFTH.- Register this Agreement CNH.E.66.004/2020 in the Public Registry of the National Commission of Hydrocarbons, in accordance with article 22, section XXVI, of the Law of the Coordinated Regulatory Bodies in Energy Matters .

	Ciudad de México, a 26 de noviembre de 2020.- Comisionados Integrantes del Órgano de Gobierno de la Comisión Nacional de Hidrocarburos: el Comisionado Presidente, Rogelio Hernández Cázares.- Rúbrica.- Los Comisionados: Alma América Porres Luna, Sergio Henrivier Pimentel Vargas, Néstor Martínez Romero, Héctor Moreira Rodríguez.- Rúbricas.
	Mexico City, November 26, 2020.- Commissioners Members of the Governing Body of the National Commission of Hydrocarbons: the President Commissioner, Rogelio Hernández Cázares.- Signed.- The Commissioners: Alma América Porres Luna, Sergio Henrivier Pimentel Vargas, Néstor Martínez Romero, Héctor Moreira Rodríguez.- Signed.
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